
B I B L I O G R A F I A

A N U A RIO  d e l  S e m in a r io  d e  F i lo l o g í a  V asca  « J u l i o  d e  U rq u i jo » ,  IX . 1975.
San Sebastián .

Por causas ajenas a l Sem inario  este  núm ero  ha sa lido  a la  lu z  con enorm e 
retraso .

E l vo lum en está ded icado  fundam entalm ente a l estud io  qu e  como M e
m oria de L icenciatura presentó  M argar ita  R ica E snaola con e l t ítu lo  de 
T r a d u c t i o n  e n  b a s q u e  d e  t e r m e s  p o l i t i q u e s  s o u s  la  R e v o lu t i o n ,  qu e  con sus 
172 páginas casi agotan  este  A N U A R IO . Se pub lica  en  francés.

L a au to ra resa lta  la  v ita lizac ió n  que p ara  la  len gua vasca tuvo  e l hecho 
de ver traducidos a e lla  tex tos ju ríd ico s y  po líticos derivados d e  la  Revolución  
F rancesa ; reducida como h ab ía  estado hasta  entonces d icha len gua a  lo  r e li
g ioso , d idáctico  y  lír ico , lo  más.

No es tanto  pues e l v a lo r de la s  m odificaciones rad ica les en  la s  in s titu 
c iones, a pesar de la  transform ación  que supone en  e l e sta tu to  po lítico  y  
ju ríd ico  de las  tres p rov inc ias que com ponen e l p a ís  vasco francés, lo  qu e  
im porta para una pub licación  como e l A N U A R IO , sino e l aspecto  lin gü ístico , 
y  ah í s í qu e  cum ple un  buen  f in  e l trab a jo  que reseñam os. L a R evo lución  ha 
in troducido  la  lengua vasca en  la  l ite ra tu ra  o fic ia l y  po lítica .

L a au to ra  se in te resa , pues, por este acontecim iento lin gü ístico , o m ás 
b ien  socio-lingüístico.

Los textos vascos son traducciones a  p a rtir  de o rig in a les en  francés, m as 
e llo s llevan  a la  consideración de los problem as o  c ircunstancias qu e  han 
determ inado  la  aparic ión  de los textos.

Por qu é  e l nuevo rég im en  se v io  en  la  necesidad  de acu d ir a la  lengua 
d e l país en  sus com unicaciones a la  pob lación  d e  las v ie jas  p rov inc ias vascas.

O ím para e l vocabu lario  de los textos o rig in a les franceses con las tra
ducciones a l vasco y  tra ta  de reconstru ir e l cam ino segu ido  por los traduc
tores en  e lla s , ya  qu e  m ucha de la  term ino log ía  es d e  n ueva creación  en  e l 
vecino  país .



T raza u n  bosque jo  histórico  de la  reg ión  b a jo  e l an tiguo  régim en , p ara 
segu ir con los cam bios posteriores h asta  la  nueva situac ión  in stituc io na l.

L a inform ación  y  la  propaganda p o lítica . L a p o lítica  de las  traducciones, 
y  problem as qu e  de e lla  se derivan . S ituac ión  d e l vasco. VcKabulario y  tra 
ducción. C lasificac ión  y  estab lec im ien to  d e l «C o rp us» y  c las ificac ión  nocional 
de éste. V ocabu lario  específico  d e l an tiguo  régim en . V ocabu lario  de la  época 
revo lucionaria .

E fectúa luego  u n a  c lasificac ión  a lfab é tica  caracterizando las  un idades.

D atos num éricos y  su  in terp retac ión .

En las conclusiones aparece la  im portancia  de la  in te rferen c ia  léx ica  en  
relación  con los casos de resistenc ia , y  la  m enor inc idencia  de la  in terferen cia  
fonológica y  m orfosin táctica . Se ocupa de los d iversos tipos de expHcitación 
como ensayo  de u tilizac ió n  de los recursos de la  len gua , p ara  com pensar la  
p érd id a  de in form ación  qu e  deb ía  d e  con stitu ir la  in troducción  de un  gran  
núm ero d e  nuevos signos.

Como A nexos f igu ran  los tex to s u tilizado s, tan to  en  la  versión  francesa 
com o en  la  vasca, lo  qu e  supone un a buena can tidad  de m ate ria l lin gü ístico  
inestim ab le  en  m om entos como los ac tu a les , en  qu e  la  riqueza  de vocabu lario  
trad ic io na l se ve asa ltad a  por vasqu izaciones m ás o m enos p intorescas qu e  
rúngún favor hacen  a  la  len gua ; eso no  supone defen der e l  «p u r ism o » de 
c ie rtas tendencias academ icistas.

E l Sem inario  U rq u ijo  a l pub licar este  trabajo  con tribuye  a l conocim iento 
de un a docum entac ión  m ás o m enos d ispersa , qu e  de esta  m anera podrá ser 
m anejada y  aprovechada con o tras m etas.

C om pletan  e l vo lum en  IX  dos artícu lo s. E l p rim ero  es un a m uestra d e l 
m étodo segu ido  en  n uestra  Tesis D octoral, le íd a  rec ien tem ente  en  la  U n iver
sid ad  C om plutense, con  e l t ítu lo  de «E lem entos de cu ltu ra  m ate ria l en  e l 
P a ís  V asco (N om bres de vasijas, rec ip ien tes , e tc .)» . T a l m uestra , A p r o p ó 
s i t o  d e  LA V IKO ’o l l a ’, estud ia  fonéticam ente esta  p a lab ra  a la  que d iversos 
autores h an  a tr ib u id o  o rigen  la tin o  ( ¡ y  aún  á rab e !) , p ara  lle g a r a la  conclu
sión de qu e  se  tra ta  con toda p ro b ab ilid ad  de un  térm ino  autóctono.

E l segundo articu lo  es de J .  Ignac io  T ellechea Id ígo ras, que pub lica  
D o s  t e x t o s  e u s k é r i c o s  i n é d i t o s  d e l  P . L a r ra m en d i . U no d e  ellos es la  o ra
ción  de Santo  Tom ás para p ed ir a  D ios la  g rac ia  de cum p lir cada uno  sus 
obligaciones. E l o tro  es u n a  poesía a tr ib u id a  a San  C asim iro , ded icada a  la  
V irgen .

M a n u e l  AGUD



L U IS C A M A RE RO  NUÑEZ. C la s e s  s o c i a l e s  e n  E u sk ad í. Ed, T xertoa. San
Sebastián , 1977.

E ste vo lum en es e l segundo de u n a  especie de tr ilo g ía , cuya tercera  parte  
se nos anuncia para en  b reve.

T ra ta  de sistem atizar datos actualizados para d educ ir conclusiones, por 
ejem plo  e l peso re la tivo  de cada c lase  social en  e l p a ís  vasco españo l; la  in 
m igración ; la  in fluenc ia  de personalidades de éste en  e l gob ierno ; los m ovi
m ientos huelg ísticos en  los ú ltim os años, etc.

Su índ ice nos d ice su  conten ido . Población  y  territo rio . Sectores produc
tivos. Vascos en  e l poder. C lases sociales. C ooperativa de M ondragón . C lases 
ag rarias. Inm igración . H uelga .

E l estud io  acum ula u n a  serie  de datos siem pre de in terés, pues conocida 
es la  p ráctica d e l au to r en  la  e laboración  de este  tipo  de trabajo s, y  e l m ate
r ia l que proporciona m erece toda la  atención , a  p esar d e l carácter polém ico 
que e l lib ro  pueda p resen tar en  algunos puntos.

M . A.

LECU O N A M an ue l idaz le  jaun ari G O RA TZ A RRE A .

L ekuona , M . J . ;  O m enezko - K ard abe raz  B il d u m a . E d it. J .  J .  G arm en
d ia . T o losa, 1977.

L ekuon atar jaun aren  O m en ez k o  id a zk i  B iW «/»a-izeneko iru  lib u ru  m ardu l 
a rg ita ra tu  d itu zte  K ardaberaz B azkunakoek. Iruen  artean  1000 baino  geyago  
o rria ld e  osatzen d ira ; ehun  e ta  ogei inguruko  A rtik u lo  irakurtzen  aa l d itu gu  
e ta  h o r ie ta tik  13 ez ik  b esteak  euskaraz daude, e ta  euskara  ederrean . B atzuk 
azaltzen  d itu zte  L ekuonaren  obrak  e ta  m erezim enduak. B esteak  kondairaz 
a r i d ira , arteederrez , fo lk lorez , izkun tza  gayaz , k ristau -b iz iaz , L ite ratu raz , 
ko b lakarie taz , etc.

D enak ez d ira  b erd in , e ta  euskara  garb i-err ikoya derab ila ten ak  asko  d ira , 
b a i e ta  ga i jak in g a rria  du tenak  ere . O ro ezin  a ip a tu  hem en luzetasunaren  
ka r ie ta ra t, r e p o r t a j e  d irán  g u tti batzuen  izenak  x o ilik  em aten  ausartuko  gara : 
. . .M ir e n  E gaña . N otas en  torno d e l topónim o — BID E A —  en V a lle  de V E 
R R I . / L in o  A q u e s o lo .  L ekuona euska lza in . / B a ra n d ia r á n , Jo sé  M ig u e l. Jen - 
tilb ara tza -tik  Zahora m endiz m endi. / J .  D o r r o n s o r o .  U rteko  igan deak  bertso- 
tan . (B ertsu  ederrak ). / L eiz a o la  M in ch o .  C onsideraciones sobre chabo las 
cupu lares d e l E uskalerr i. / L e c u o n a  J u a n  M . A tso titzak  e ta  e sakerak . / H er- 
nandorena T.— ^Xalbadorekin azken  iru  e lk ar-izketak . / e ta  B o r d a r i  - E. E rk ia ga



A. Z u b ik a ra y  - I . A y e r b e  - J .  T h a la m a s  L a b a n d ib a r  (C u ltu ra  p iren a ica) e ta  
besteak  o ra ino , berd in  a ipagarri.

B eran tkara ib ilia g a tik , Id a zk i B i ld u m a  horretan  sar tu  ordez, d u t — C ua 
d e r n o s  d e  E tn o lo g ía  d e  NAVARRA - P a m p lo n a  n .°  25  - A ld izk arian , arg ita ra 
tu  —  A uriz-ko D antza zaharreri buruz osatu  ene lan  b at, ESKEINTZA hone
k in . . .  «LECUON A  M a n u e l  I d a z l e  ja u n a r i  b ih o tz e z ,  b e r e  G o ra tz a r r a r en  
k a r ie ta r a » . . .

G ure e txeko  Izk rib u  b atean  b ild u r ik  zeuden ogei eu ska l dantzen  b erri 
em aten  d u t (g a ld u ak  daudenak  m ende hunen astapeneko), b eren  m usika-so lfa 
osoekin : lanaren  izenburua hau d a : « ...D A N Z A S  E U SK A RIA N A S que se 
in terp retaban  en  A U R IT Z  (H urguete) - Pam plona, 1977 ».

E l cron ista  reseña por grupos e l índ ice  de los 120 trabajos euskéricos 
reun idos en  los 3 tom os ded icados a l euskerálogo  M a n u e l  d e  L e cu o n a ,  como 
hom enaje d e  la  A sociación K a rd a b e ra z .  Señala algunos reporta jes de in te rés, 
a s í como sobresa lien tes p rosistas en  v a sa ien ce ; igu a lm en te , un  trabajo  de 
e ste  cron ista  qu e  suscribe , [«D an zas euskarianas qu e  se  in terp retaban  en  
A u ritz  (B u rg u e te )» ]  que por causa im p rev ista  le  fue  ded icado  aparte en  e l 
n.® 25 de «C uadern o s de E tno log ía  de N avarra».

A. IR IG A R A Y

FLO REN CIO  ID O ATE. T o p o n o m á s t i c a  d e l  V a lle  d e  R o n ca l .

El denso  T ratado  de 459  p ág in as qu e  e l Je fe  d e l A rch ivo  de N avarra , 
F lo r e n c i o  I d o a t e ,  d ed ica  a la  H is to r ia  socio-económica de «L a C o m u n id a d  
d e l  V a lle  d e  R o n ca l  - D ip u ta c i ó n  F o r a l d e  N ava rra  - P a m p lo n a ,  1 977» , con 
e ste  t ítu lo , proporciona a l h is to riado r, a l etnólogo y  a l  euskaró logo  una rica 
can tera de an tiguos antropónim os y  de topónim os, en tre  los que citam os 
los sigu ien tes : B ernat de l a s s ù  (ac t. Ja so ) / Eneco I r i b u r u c o a  / G arcía B o -  
r o n t e  (conservando la  vocal que e l V asc. roncales p ie rde  =  B r o n t e ,  com o 
b a t r e ,  g la r ia ) .  / Sancho Lópiz E rr i c a r t e  / Eneco ç u n a r  (zum ar =  o lm o) / Lope 
v e r e t e r r  (c lé rigo , hoy m onagu illo ) / A znar b u r u g o r r i  / Sancho B u ru a n d i  ¡  
A n d r e  (seño ra) A u ria  / Sancho a e ç a  (cast, e l  a e z c o a n o )  / Sancho g u e la r i a  
(criado , conservando la  vocal =  G la r ia )  / A znar L a rr in ir i  (cerca de la  e ra ; 
la r r in  =  e r a ,  i r / =  próxim o ; com o Z u b ir i  - R e c a r i  (R eca  - E rreca =  rega ta ; 
ir i  =  p ró x im a) E liza ri • M u g a ir i  (A n tiguo  de M u g a i r e ;  docum entado) / 
P e tr i M o s q u i l e a  (e l e squ ilad o r) / P e tr i Z u b ia lt  (p erm uta  de la  sonora 
Z u b ia ld e  por la  sorda — t— ) / Sancho E q u ia lt  ( id .)  / E qu i =  so l; 
a l d e  =  lad o ) / Sancho e q u a r r e  / P ero  S a n s iq u o a  / Jo h an  X a m a r gu in



(id . g a m a r g u i l e a  =  sastre  d e  pellizas) / Sancho g u e la r ia  / M artin  g u e la r ia  
(cf. conserva la  vocal — e—  a d iferen cia  d e l roncales G la r ia  / G arcia  B o -  
t o n t e  ( id ., del vasc. roncales B r o n t e ) .  Id . Boronde (perm uta de la  sorda 
por la  sonora, a l revés de la  reg la ) / P e tr i (^ a llu n a  ( id ., por Z a ld u n a  =  e l 
caballero ) / R ic a l t e  ( id . por R eca ld e?) / Ju a n  o s q u i g u i l e a  { o sq u i  =  calzado; 
zapatero) / Sancho E l i g d t e  ( id ., por E liz a ld e ) .

E ntre los «reb e ld e s»  roncaleses condenados a  m uerte  por e l E m perador, 
cuando la  conquista d e l R e ino  de N avarra , recoge Idoate  (no  trae  M oret n i 
B o isonnade); / P e t r i  (vasc . de Pedro ) (cf. P etriren a , P e tr ito a .. .)  / A rn a lt  / 
P e tri A nso  / P e tr i T a n t o l e t  / P e tri Sanz b e r e t e r r a  / J o h a n e  (vasc . de Ju an ) 
Belza / P etri m e g a  (erra ta  por m ot?a ? ,  qu e  es corrien te) / G a r c h o t  (hipoco- 
rístico  de G arcía ? )  / M a ch ín  (se  rep ite , castellano  M artín ) J a u r e g u iz a r ,  Pro- 
tonotario  de los reyes Ju a n  e C athelina.

De Isaba recoge e l au to r: Sancho D en d a r ia  (e l  sastre , tendero ) / M igue l 
L endaria  ( ? )  / La v iuda de Pedro  S a n s iq u o a  / L a de G a x e rn a u t  (G a x .. .+ A r -  
naldo  ? ) ;  un  jurado  de B aztán  de l m ism o nom bre en  «P le ito  d e l B aztan  con 
e l m onasterio  de U rdax - Pam plona, 1748 » / Johanco  L uxar  / Sancho X ix an t 
/ Jo h an  U en g a r ra  / P e tr i U en g a r ra  / Sancho P e t r o x  / P e tr i L in jo a  / I n i c u o  
T o a  (E neko ? )  / P etri O rn a tú a  / Jo h an  a l c a t e c a y a  (p resun to  a lca lde  ? )  / 
Johan  a l c a t e g a c a y a  ( id . a lca ld esa  ? )  / B lasco N ey g a n n a  (act. N egarra) / P e tr i 
A xpila  / P a u li  b a r a c e  / Jo h an to  E rra ch o .

En u rq a in q u i: / M ig u e l L a rra y n e ta  / B lasco E ssca n d ia  (E ch an d ia ...)  / 
Sancho E lig iru  (cf. E l iz a ir i . . . ,  cf. L aba iru  L ab a ir ia ) / Sancho P un t.

En R on ca l- . Johane b e l g a  / Jenego  C h e r r a l l  (e txe -arra il ? )  / Domingo 
U tu r r i  / Sancho U n a ya  / B lasco  B i l i o c h  / Jo rge  U tu r r i  / L a b o ra r ía  (e l  la 
b rado r) / (^ apa ter ia  (e l zapatero) / A ro ch  (herrero ) / D om ingo D o m in g u i tz  
(nom bre y  patronóm ico).

En G a rd e :  La de la b o r a r ía  / P e tr i B a rq u o x  (Barcus ? )  / E liga g a r ia  (g ia 
d a  ? ,  s irv ien ta ) / Sancho m e y g a r r a  (cf. an terio r N e y g a n n a . . .  e rra ta ) / P etri 
sendoa / P etri mea.

En B u r g u i :  . . . lo s  s e c c e a r r e s  (ju rados o  concejales ? )  / Perucho  / P e tr i 
A raussi / Johane B o r o n t e  (cf. B ronte) / B lasco B o r o n d e  / Jo h an e  P e r u  / 
Sancho L erea / P etri L er e a  / M artin  G orri / P e tr i L ed e a  / M artin  G u ela r ia  
/ M ig u e l G u e la r ia  / M ig u e l L ed e a  / P e tr i E rnalde.

V id a n goz : Sancho m a x te r r a  / Jo h an  e z q u e r  / Sancho E lig a l t e  (c f . m ás 
a rr ib a ) / Bartolom eo A ya ria  / P e tri U rd in  / E rn ilde  / C ip rin  / B lasco  E liga lt e  
/ A n d e r e  (señora) de la  P laza  / D e g a r s e m e  (v ie jo  h ijo ) / Tom ás Garche- 
che (1 6 3 9 ).



Fortuño Guesaliri ( ju n to  a la  sa lin a ) . En 1607 , M atheo  Iturralt, de V illa- 
franca, según Suescun , abogado de la s  A ud iencias rea les , «R o n ca l es una 
d e  las V alles m as popu lo sas, de m ili vezinos de p o b la c ió n .. .» ; en  la  e ra  de 
8 6 0  años vencieron  a  A bder-R ahm an ahuyen tándo los hasta  e l lugar de Guissa 
(vasc . guisua) qu e  se d ice  agora Yesa.

Topónimos

E n un a re lación  d e  A m ojonam iento  de 1427 se le e : « . . . a t a  e l cub ila r 
d e  los borregos de Goymurusaysa (erra ta  por G o ib u ru ...)  qu e  desciende a l 
r ío  de Buigiii-Echamendia (erra ta  por E cham endía) cata e l riacho  qu e  des- 
b a ila  a  Sarastoya (S ara tsa  =  sau ce ) ... d e l riacho  qu e  se llam a Amusamanga... 
e  de a llí  puyando  en tá  e l punto  de M eacajorrocha [meaca =  foz; xorrocha =  
a f ila d a ) .. .  de a l l í  a l agua de Torronturungaxa e de a l l í  ad  Azidoya, a la  p ieza 
de Ibiria (cerca d e l vado  =  ib i ? ) . . .  por do las cruces de Zaltaerra (ac t. m on
te  Cdterrea, en  Isab a) ata e l río  de Arruquobetila (act. Arracobeiti) de dentro  
d e  la  p lana de B e la g u a ... en  las  p iezas que son sem bradas en  Bicbifoza (act. 
lo  m ism o) en tta  la  p a rt d e  M acegucogaño... de aq u í a l paso  de Asurolaze 
(ac t. lo  m ism o) por e l cerro de Hurradacu... tornando enta Izeyoidom i (ac t. 
Izeyordoqui)... r ío  m aío r de Urralegui por e l cam ino qu e  v ien e  de Urranteguia 
(ac t. U rdanteguieía)... borrar en  Categuiondoa (ze itegu i ?).»

En docum ento sobre C añadas, qu e  llam an  Alchunbides, leem os en  Id o a te ... 
p uen te  llam ado  Oro, en  Urzainqui..., en  Issaua, los d e  Landaondoa y  Onzu- 
bieta  (act. Zibieta) y  pontarrón  de Urzagaindua, qu e  parece encerrar e l tem a 
de Urzainqui. En C astillonuevo  — p o rtillo  de Arryerariles—  y  río  de Lego- 
rena.

En Burgui, b a jad a  de Zarrengorrta; en  R oncal, paso  d e  Torrontayrua, 
puntos Zurcazaga y  Peñagorría .

U n  vecino  d e  XJscarres (Sa lazar) a lega poseer un a p rop iedad  en  e l tér
m ino Pampillone, de B u rgu i (cf. P om peilune).

Son conocidos (se  conservan las inscripciones en  cada pueblo , celosa
m en te) lo s nom bres actuales de barrios y  ca lles d e l V a lle , con nom bres 
eusquéricos:

haba : Garatea; Garagardoya; Cear-echen-tea (ac t. Izarjen tea ); Mendiga- 
cha  (m onte ab rup to ); Bormapea; Essabacoch (hoy no ex is te ) ; Burguiberria; 
Barricata; etcétera.

Roncal: Arana; Iriartea; Iriondoa.



V rza in q u i: I r i g o y e n a ;  I r i a r t e a ;  I r i b a r n e .

X Jztarroz: I r i g o y e n a ;  Z a b a le a ;  E sp e r a n d o y a .

V id a n g o z : I r i b u r u a ;  E g u i l lo r r e .

G a r d e :  I r i o n d o a ;  L ap la za ; G u ru b u ru y a .

A dem ás de esta la rga  colección de nóm ina (con m uchas e r ra ta s .. .  ! )  e l 
auto r saca conclusiones de in te rés sobre e l aspecto h istó rico  y  socio-economico 
del V a lle , desde la  R econquista y  com ienzo de la  m onarqu ía navarra , y  la s  
d isputas de la s  V illas con L ey r e ,  destacando la  ca lid ad  de h ijo sdalgo  de to
dos los roncaleses; a s í como la  escasez d e  c o l la z o s  o m e z q u in o s  (siervos de 
la  g leb a , qu e  se ven d ían  a  la  par que la  heredad), en  con traste  con otros 
V alles de la  zona m edia y  m erid ional.

P or la  cop ia y  com entarios,

A. I r i g a r a y


